Elephants Dream(Somni elefantàstic)
U: Pròleg

Sinòpsi: El pròleg ens situa després dels esdeveniments succeïts al llarg de la pel·lícula. Proog recorda/reconstrueix després que Emo hagi marxat. L’escena mostra el mateix lloc que a l’escena final, amb molts indicis del què ha passat.

PROOG (veu en off)


ah... A la, a l’esquerra podem veure... ah...


Podem veure... ah...


A la dreta podem veure...


... els escapça-caps.


Tot és segur,


perfectament segur.


Emo?

Dos: Trampa de la centraleta

Sinòpsi: El lloc és un immens canyó amb un pont estret al mig. Els dos costats de la gorja semblen panells d’una antiga centraleta telefònica. Proog aparta a Emo mentre uns cables connectors gegants en forma de tisores de la centraleta passen ràpidament per sobre dels seus caps. L’acció de Proog i Emo és semblant a la d’una persona empenyent a una altra apartant-la del camí d’un cotxe.

PROOG


Emo! Vigila!


Estàs ferit?

EMO



Diria que no... i tu?

PROOG


Estic bé.


Aixeca’t Emo, aquest lloc no és segur.


Anem.

EMO


Què més?
PROOG


Ja veuràs, ja.

Proog es gira indicant a Emo que el segueixi.

Tres: Telèfon/conferència

Sinòpsi: Després de la centraleta, Proog fa córrer a Emo amb ell, escapant de les fonts de la paranoia de Proog. Veiem els personatges corrent a través d’un paisatge farcit de pals de telègrafs/telèfons i cables entrecreuant-se, com una gran xarxa. Els cables brunzint per l’electricitat i amb els sorolls de converses que sembla que persegueixin activament els dos personatges. Finalment, fan cap a una sala amb un telèfon que sembla prou inofensiu que Proog revela com la pitjor trampa de totes.

PROOG (improvitzant)


Segueix-me!


(esbufegs)


Per aquí!


(Uau)


Compte!


(uau)


Per aquí!


Som-hi!

EMO


(sense alè) Sí, sí.

PROOG


Emo corre!


Vinga, vigila.


Vigila!

EMO


Què?

PROOG


(prou respirar profund)


Emo, no pares atenció!

EMO


Només vull contestar al...


...al telèfon.

PROOG


Emo, mira, vull dir escolta.


Has d’aprendre a escoltar,


Això no és un joc.

(PROOG envoltat per veus de telèfon)


Tu; vull dir nosaltres, podríem morir fàcilment aquí fora.


Escolta...


escolta els sons de la màquina.


...


Escolta la teva respiració.

so de dos homes respirant. Emo riu com si no s’ho pogués prendre seriosament.

Quatre: Màquina d’escriure

Sinòpsi: Proog guia a Emo al que sembla un abisme impracticable. Proog fa un pas confident al buit i tecles de màquina d’escriure volen cap als seus peus. Balla de manera estranya sobre les lletres fent gestos perquè Emo el segueixi ballant. Emo intenta seguir-lo, però finalment només camina amb les tecles sota els peus. Emo sembla indiferent.

EMO


No te’n canses mai, d’això?

PROOG


Cansar-me’n!?

EMO


Sí.

PROOG


Emo; la màquina és com... com un mecanisme de 
rellotgeria.


Un moviment en fals i...


... i quedes reduït a pols.

EMO


Però no és... ?

PROOG


Pols, Emo!


És el que vols? Pols?

EMO (feble)


(esgarrifat) No.

PROOG


Emo, el teu objectiu a la vida?

mentre abandonen l’escena les últimes paraules de Proog fan eco...

EMO (feble)


No, però...

PROOG


Pols!

EMO (feble)



(esgarrifat) No.

Cinc: Proog ensenya coses a Emo

Sinòpsi: Emo i Proog són en alguna part de la màquina, actualment pensant que és l’ascensor/llançadora que puja a través del picador de carn. En aquest cas, les lents d’una càmera gegant fan un zoom tancant l’iris amenaçadorament. L’ascensor puja els personatges al buit on Emo no veu res i després els llença bruscament de nou cap a la màquina.

PROOG


Emo, tanca els ulls.

EMO


Per què?

PROOG


Ara!

EMO


(murmurant) d’acord...

PROOG


Bé.


Què hi veus a la teva esquerra, Emo? I bé?

EMO


ehh... res.

PROOG


De debò?

EMO


No, res de res.

PROOG


Entesos, i... a la dreta,


què hi veus a la dreta, Emo?

EMO


mmm, el mateix Proog, exactament el mateix; res!

PROOG


Excel·lent.

Sis:  Quin camí

Sinòpsi: Proog i Emo cauen de la plataforma de l’ascensor enmig d'un mar oliós plagat de Projectors modelats com les fortaleses marines de la segona guerra mundial. Cada projector pot projectar una imatge incloent-hi hologrames. Una de les imatges és una porta des d’on ve una música suau com la d’un bar. Emo hi vol anar però Proog diu que és un cant de sirenes, una trampa, i li diu que no. Mentre intenta convèncer a Emo, ell canvia la imatge, però sempre és atractiva per a Emo. Probablement sempre una mena de porta.

EMO


Escolta Proog! Ho sents, això? Podem anar aquí?

PROOG


Allí?

EMO


Sí.

PROOG


No és pas segur Emo.

EMO


Qu... però...

PROOG


Creu-me, no ho és.

EMO


Bé Potser puc...

PROOG


No.

EMO


Però? ...

PROOG


No!

EMO


Però els...

PROOG


NO!


Cap més pregunta?

EMO


No?

PROOG


I bé?

EMO


No.

Set:  Emo embogeix

Sinòpsi: Després de la discussió al lloc segur, ens trobem a la sala enrajolada. Proog fa un últim intent de convèncer Emo que les seves visions/idees són perfectes. Emo el sorprèn cridant que ell no les veu, provocant que Proog li foti una bufa. Emo s’allunya seguit de Proog.

PROOG


Emo...

EMO


Si?

PROOG


Emo, per què... per què... per què no pots veure la bellesa d’aquest lloc?


La manera com funciona... tan... tan perfecta.

EMO


No Proog, no ho veig!


No ho veig perquè no hi ha res...

PROOG


Doncs hi és.

EMO




I per què coi hauria de creure-m’ho si no hi és?

M’ho pots explicar, això?


Pots?

PROOG


Emo.

EMO


Contesta’m!!

Vuit: Emo crea

Sinòpsi: Som encara a la sala enrajolada, emo s’allunya de Proog i les parets es mouen per acomodar-lo. És com si caminés per un rebedor o per una sala en continua expansió.

EMO


Bé... (mm…) bé Proog... Estàs malalt!


Allunya’t de mi.

PROOG


Emo...


No!! Emo! És una trampa!

EMO


(repeteix) mm…, és una trampa mm…


A la seva esquerra poden veure...


els Jardins penjants de Babilònia!


què et sembla això com a trampa!?

PROOG


No Emo.

EMO


A la seva dreta poden veure...

PROOG


No Emo, atura’t.

EMO


Endevina-ho! El Colós de Rodes!

PROOG


No!

EMO


El Colós de Rodes és aquí per a tu Proog,


ooh, només per tu.

PROOG


(alt) Hi és


et dic que... Emo


(apassionat) que hi és...


(feble) hi és.

Translated by/traduït per Guifré Torruella i Cortés

